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TRANSLITERASI  

  

Penulisan kata-kata bahasa Jepang yang tercantum dalam Skripsi ini mengacu 

pada “Pedoman Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Program 

Studi Pendidikan Bahasa Jepang, Universitas Pendidikan Ganesha pada tahun 2017.  

   Daftar Ejaan Latin Suku Kata Bahasa Jepang   

         

あ 

a  
い i  

う 

u  

え 

e  

お 

o  

        

か  き  く  け  こ  
  

が  ぎ  ぐ  げ  ご  

ka  ki  ku  ke  ko    ga  gi  gu  ge  go  

さ  し  す  せ  そ  
  

ざ  じ  ず  ぜ  ぞ  

sa  shi  su  se  so    za  ji  zu  ze  zo  

た  ち  つ  て  と  
  

だ  ぢ  づ  で  ど  

ta  chi  tsu  te  to    da  ji  zu  de  do  

な 

na  

に 

ni  

ぬ  

nu  

ね 

ne  

の  

no  

            

は  ひ  ふ  へ  ほ  
  

ば  び  ぶ  べ  ぼ  

ha  hi  fu  he  ho    ba  bi  bu  be  bo  

ま  み  む  め  も  
  

ぱ  ぴ  ぷ  ぺ  ぽ  

ma  mi  mu  me  mo    pa  pi  pu  pe  po  

 

や ya  

  
ゆ  

yu  

よ  

yo  

            

ら 

ra  

り 

ri  る れ ru re  

ろ 

ro  

            

 
わ wa  

  

 
  

を o  
ん 

n  

            

きゃ  きゅ きょ     ぎゃ  ぎゅ ぎょ   

kya  kyu  kyo     gya  gyu  gyo   

しゃ  しゅ しょ  
   

じゃ  じゅ じょ  
 



 

xiii  

  

sha  shu  sho     ja  ju  jo   

    

ちゃ ちゅ ちょ cha chu 

cho  

  

    

にゃ にゅ にょ nya nyu 

nyo  

  

 ひゃ ひゅ ひょ  びゃ びゅ  びょ  

 hya  hyu  hyo  bya  byu  byo  

 みゃ みゅ みょ  ぴゃ ぴゅ  ぴょ  

 mya  myu  myo  pya  pyu  pyo  

 りゃ りゅ りょ  
   

 
  

 rya  ryu  ryo      

  

1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vokal rangkap  

Contoh :  

 学校  gakkou  *gakkō  

  

 大きい    ookii    * ōkī  

    

  

2. “ん” dilambangkan dengan “n”  

Contoh:  

 元気  Genki  *Gengki  

  

 時間          jikan        *jikang  

  

    

  

3. “つ” ( っ kecil ) dilambangkan dengan rangkap konsonan berikutnya, tetapi “っち”  

(termasuk “っちゅ” dan “っちょ” ) merupakan perkecualian.  

Contoh:  

  

 悲しかった  Kanashikatta  

  

 嬉しかった  Ureshikatta  
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4. Penulisan nama tempat.  

  

Contoh:  

  

東北  

  

Tohoku  *Touhoku  

京都  Kyoto  *Kyouto  

5. Penulisan nama orang. Nama keluarga ditulis di depan.  

  

Contoh:  

  

川村竜人  

  

Kawamura Ruuijin  

川田誠  Kawada Makoto  

  

6. Tanda apostrof (’) digunakan untuk memisahkan suku kata “n” dari suku kata berikutnya.  

Contoh :  

 店員                       Ten’in  *Tenin  

 音楽                      On’gaku  *Onggaku  

  

7. Penulisan partikel dalam sebuah kalimat.  

  

Contoh:  

  飲み物を買ったほうがいいです

。  

Nomimono o katta hou ga ii desu.  

  

かばんの中に本があります。  

Kaban no naka ni hon ga arimasu.  

  

日本人ははしでご飯を食べま。  

Nihonjin wa hashi de tabemasu.  

毎日会社へ行きます。  

Mainichi kaisha e ikimasu.  
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8. Istilah bahasa Jepang, akan dicetak miring.  

  

Contoh: Dorama  

  

9. Istilah Tsu, Tsa, Bsu, dan Bsa merupakan singkatan dari.  

  

TSu adalah : Teks Sumber  

  

TSa adalah : Teks Sasaran  

  

BSu adalah : Bahasa Sumber  

  

BSa adalah : Bahasa Sasaran  

  

10. Singkatan CODE dalam kartu data.  

  

UM :  Umpatan Marah  

     

UC : Umpatan Mengancam  

  

UJ : Umpatan Mengejek  

  

UK : Umpatan Meremehkan  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

xviii  

  

DAFTAR ISI  

  

Halaman Judul ........................................................................................................... i  

Halaman Pengesahan ................................................................................................. iii  

Motto .......................................................................................................................... v  

Kata Persembahan ...................................................................................................... vi  

Prakata........................................................................................................................ vii  

Transiliterasi .............................................................................................................. ix  

Abstrak ....................................................................................................................... xiv  

Daftar Isi .................................................................................................................... xvi  

Daftar Tabel ............................................................................................................... xix  

Daftar Gambar ........................................................................................................... xx  

Daftar Lampiran ......................................................................................................... xxi  

BAB I Pendahuluan ................................................................................................... 1  

1.1 Latar Belakang Penelitian .................................................................................... 1  

1.2 Identifikasi Masalah ............................................................................................. 6  

1.3 Pembatasan Maalah ............................................................................................. 7  

1.4 Rumusan Masalah ................................................................................................ 7  

1.5 Tujuan Penelitian ................................................................................................. 7  

1.6 Manfaat Penelitian ............................................................................................... 7  

BAB II Kajian Pustaka............................................................................................... 9  

2.1 Kajian Hasil Penelitian Relevan .......................................................................... 9  

2.2 Landasan Teori..................................................................................................... 12  

2.2.1 Gaya Bahasa .................................................................................................... 12  



 

xix  

  

  

2.2.2 Kata Dan Kata Umpatan .............................................................................. 16  

2.2.3 Ketidak Santunan Dalam Bahasa Jepang ..................................................... 18  

2.2.4 Penerjemahan ............................................................................................... 19  

2.2.5 Teknik Penerjemahan Menurut Molina & Albir .......................................... 22  

2.2.6 Film .............................................................................................................. 27  

2.2.7 Film High and Low The Movie ................................................................... 29   

2.2.8 Teks Film Subtitling/Subtitle ....................................................................... 29  

2.3 Model Penelitian .................................................................................................. 30  

BAB III Metode Penelitian ........................................................................................ 33  

3.1 Pendekatan dan jenis penelitian ........................................................................... 33  

3.2 Subjek dan objek penelitian ................................................................................. 33  

3.3 Sumber data ......................................................................................................... 34  

3.4 Instrumen penelitian............................................................................................. 34  

3.5 Metode pengumpulan data ................................................................................... 35  

3.6 Metode analisis data ............................................................................................. 37  

BAB IV Hasil penelitian dan pembahasan ................................................................ 37  

4.1 Hasil penelitian dan pembahasan ......................................................................... 37  

4.1.1 Hasil penelitian ................................................................................................. 37  

4.1.2 Pembahasan....................................................................................................... 39  

4.2 Implikasi .............................................................................................................. 53  

4.2.1 Implikasi teoritis ............................................................................................... 54  

4.2.2 Implikasi praktis................................................................................................ 54  

BAB V Penutup ......................................................................................................... 56  

5.1 Rangkuman .......................................................................................................... 56  

5.2 Simpulan .............................................................................................................. 58  



 

xx  

  

5.3 Saran .................................................................................................................... 58  

DAFTAR PUSTAKA  

     



 

xxi  

  

DAFTAR TABEL  

  

Tabel 3.1 Kartu Data ...........................................................................................................  34  

Tabel 4.1 Rekapitulasi Hasil Penelitian  .............................................................................  34  

  



 

xxii  

  

DAFTAR GAMBAR 

  

  

Gambar 1.1 Umpatan marah, teknik penerjemahaan   

                   Amplifikasi (Penambahan)  .............................................................................. 4  

Gambar 4.1 Data 1 .............................................................................................................. 31  

Gambar 4.2 Data 2 .............................................................................................................. 39  

Gambar 4.3 Data 3 .............................................................................................................. 41  

Gambar 4.4 Data 4 .............................................................................................................. 45  

Gambar 4.5 Data 5 .............................................................................................................. 47  

Gambar 4.6 Data 6 .............................................................................................................. 48  

Gambar 4.7 Data 7 .............................................................................................................. 50 

Gambar 4.8 Data 8 .............................................................................................................. 51  

  



 

xxiii  

  

DAFTAR LAMPIRAN 

  

  

Lampiran 01. Kartu Data .................................................................................................... 65  

Lampiran 02. Riwayat Hidup Penulis ................................................................................. 66  

Lampiran 03. Pernyataan Keaslian Tulisan ........................................................................ 68  

      

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  


